269 L’Humilité qui Honore – Jeudi Semaine 54



Page 1 de 15

269 L’Humilité qui Honore – Jeudi

Translate Here:  Pwovèb jodi a demontre pi aklè pase anpil lot ke chemen Bondye pa chemen lèzòm.

Today’s proverb demonstrates more clearly than most that God’s ways are not man’s ways.  

Translate Here: Sak paret dwat pou yon moun pa nesesèman paret dwat pou Bondye.

What seems right to a man doesn’t necessarily seem right to God.  

Translate Here: Pwoveb 18:12: “Depi ògey pran kè yon moun, konnen l preske tonbe;

Proverbs 18:12:  Before his downfall, a man’s heart is proud, 

Translate Here:  men lèl gen imilite l preske jwenn onè.

but humility comes before honor.  

Translate Here:  Bib Pawol Vivan an di konsa ògey al fini nan destriksyon;

The Living Bible says that pride ends in destruction, 

Translate Here:  men imilite al fini nan onè.

but humility ends in honor.  

Translate Here:  Sa a se sètènman pa sa monn lan anseye.

This surely is not what the world teaches.  

Translate Here:  Monn lan preske mande nou pou nou ògeye.

The world almost demands that we be proud.  

Translate Here:  Pwoveb 18:12 nan Nouvo Labib Estanda Ameriken an di,

Proverbs 18:12 in the New American Standard Bible says, 

Translate Here:  “Lè kè yon moun anfle ak ògey, destriksyon l pa lwen;

“Before destruction, the heart of a man is haughty, 

Translate Here:  men lèl gen imilite, li pa lwen jwenn onè’.

but humility goes before honor.”  

Translate Here:  Nan kilti nou genyen an, yo telman pale de valè ògey.

In our current culture, there is so much talk about the value of pride. 

Translate Here:  Makèt fyè akoz de viann yo.

Stores take pride in their meat.  

Translate Here: Ras yo fyè de koulè yo. 

Races take pride in their color.  

Translate Here:  Lekol yo fyè de cham yo ak de ekip espò yo;

Schools take pride in their mascots and in their teams, 

Translate Here:  Men Bib la di, ògey mennen nan destriksyon e imilite mennen nan onè.

but the Bible says pride ends in destruction and humility ends in honor.  

Translate Here:  Mwen panse gen yon vrè diferans ant lèw rekonesan

I think there is a real difference between being thankful 

Translate Here:  pou yon don Bondye ba w ak lè ou ògeye.

for a gift that God has given you and (versus) being proud.  

Translate Here:  Ou konnen, si Senyè a ba w don ki espesyal,

You know, if the Lord has granted you special gifting 

Translate Here:  e ou gen yon talan pou fè mizik oswa pou fè espò,

and you have musical talent or you have athletic ability, 

Translate Here:  pa gen anyen nan monn lan ki ka anpeche nou remèsye Bondye

there is nothing in the world that prevents us from giving thanksgiving to God 

Translate Here:  pou don lagras la ki pèmèt bagay sa yo manifeste nan lavi nou.

for the gift of grace that allows these things to be manifested in our life.  

Translate Here:  Kek moun kareman pibon nan fè kek bagay pase kek lot moun;

Some people simply are better at doing things than other people are, 

Translate Here:  e se totalman nòmal pou moun sa yo ranpli

and it is perfectly legitimate for those people to be filled 

Translate Here:  jis nan kou ak rekonesans e remèsiman.

to the brim with gratefulness or thanksgiving.  

Translate Here:  Mwen sonje anpil fwa m te wè moun ki selèb nan Olenpic yo

I recall many times seeing Olympic stars 

Translate Here:  ki depase rekò mondyal oswa te pran yon meday dò,

having broken a world record or won a gold metal, 

Translate Here:  lè yo monte sou dlo oswa fini kelkeswa sa evenman an te ye a;

coming up out of the water or finishing whatever their event was, 

Translate Here:  e anpil nan yo te bay Bondye glwa,

and many of them giving glory to God, 

Translate Here:  tap di Bondye mèsi pou sa.  Alelouya!

saying I thank God for this.  Alleluia! 

Translate Here:  Paske moun sa yo rekonet ke fòs yo a,

Because those people recognize that their strength, 

Translate Here:  talan yo a ak jkapasite yo pa soti nan yo.

their talent and their ability is not their own.  

Translate Here:  Se yon don Bondye ba yo.

It is a gift given to them from God.  

Translate Here:  Sa monn lan ta dwe ap rele mande nou pou n fè se di Senyè a mèsi

What the world should be crying out instructing us is to be thanking the Lord 

Translate Here:  pou talan sa yo li bannou;

for the talents that he gives us, 

Translate Here:  olye pou l mande nou pou nou fyè de yo;

rather than commanding us that somehow by being proud, 

Translate Here:  Nou dwe vin pi bon moun,

we are going to become better people, 

Translate Here:  paske Bib la di nou aklè ke ògey mennen nan destriksyon.

because the Bible clearly tells us that pride ends in destruction.  

Translate Here:  Pwoveb 11:2 ke nou te konsidere kek mwa pase a

Proverbs 11:2 we looked at some months ago, 

Translate Here:  di nou konsa ògey mennen nan lawont,

tells us that pride leads to disgrace, 

Translate Here:  men imilite bay sajès.

but with humility comes wisdom.  

Translate Here:  Imilite ak bese tet ou,

Humility and meekness, 

Translate Here:  sa yo se machandiz ki manke nan mache a jodi a.

these are commodities that are missing in today’s market place.  

Translate Here:  Kote moun ki bese tet li a jodi a?

Where is the meek man today?  

Translate Here:  Kote moun ki imilye tet li a jodia?

Where is the humble man today?  

Translate Here:  Jezu te sètènman demontre nou imilite.

Jesus certainly demonstrated humility for us.  

Translate Here:  Koute kouman Matye rapòte sa nan chapit 11 vèsè 29.

Listen to how Matthew records it in chapter 11 verse 29.  

Translate Here: Lap bannou pawol Senyè a. 

He is telling us the words of the Lord. 

Translate Here:  Jèzu te di sa a: li te di, pran fadom sou do n epi aprann nan menm;

Jesus said this:  he said, take my yoke upon you and learn of me,

Translate Here:  paske mwen gen imilite, e kè m gen modesti;

for I am meek, and lowly in heart, 

Translate Here:  e nou va jwenn repo pou nanm nou.

and ye(you) shall find rest unto your souls.  

Translate Here:  Men, men li.  Men li.  Kite m lil nakò.

There, there it is. There it is.  Let me read it again.  

Translate Here:  “pran fadom sou do n epi aprann nan menm. Aprann nan menm;

Take my yoke upon you and learn of me. Learn of me.  

Translate Here:  Jezu te di aprann nan menm. 

Jesus said learn of me.  

Translate Here:  Aprann koute m ye, paske mwen gen imilite, e kè m gen modesti;

Learn what I am like, for I am meek and lowly in heart, 

Translate Here:  e nou va jwenn repo pou nanm nou.

and ye shall find rest unto your souls.  

Translate Here:  Paske li te di konsa se konsa limenm li te ye;

Because he said that he was himself like that, 

Translate Here:  sa pa fè sezi lè nou li nan liv Som yo

it is no surprise that we read in the book of Psalms, 

Translate Here:  kote li di nan Som 149 vèsè 4 ak5, li di:

where it says in Psalm 149, verses 4 and 5, it says, 
Translate Here:  “Paske Senyè a pran plezi nan pep li a.

“For the Lord takes pleasure his people.  

Translate Here:  Li pral redekore moun ki gen imilite yo ak Sali a”. Alelouya! Alelouya!

He will beautify the meek with salvation.”  Alleluia! Alleluia!  

Translate Here:  Li pral redekore moun ki gen imilite yo ak Sali a

He will beautify the meek with salvation.  

Translate Here:  Sa se pawol Senyè a.  Li di ògey mennen nan lawont.

Here is the word of the Lord.  It says pride leads to disgrace.  

Translate Here:  Lè kè yon moun anfle ak ògey, li preske tonbe.

Before destruction the heart of man is haughty.  

Translate Here:  Ògey mennen nan lawont; men li di konsa,

Pride leads to disgrace, but it says that…

Translate Here:  Senyè a din Jezu di, m pral redekore moun ki gen imilite yo ak Sali a.

.the Lord says, Jesus says I will beautify the meek with salvation.  

Translate Here:  Kisa sa vle di pou w gen imilite?

What does it mean to be meek?  

Translate Here:  Nan Matye li di nou konsa tou, nan chapit 21, li di:

In Matthew it also tells us, in chapter 21, it says,

Translate Here:  “Di moun pèp Izrayel yo, men Wa nou an ap vin jwenn nou.

“Tell the people of Israel, look your King is coming to you. 

Translate Here:  Li gen imilite, monte sou yon bourik, menm yon poulen.”

He is humble, riding on a donkey, even a donkey’s colt.”  

Translate Here:  Li te di, aprann nan men m.

He said, learn of me.  

Translate Here:  Enben, gen yon vrè leson la a.

Well, there is a real lesson here.  

Translate Here:  Li te Wa dè Wa, Senyè dè Senyè,

He was the King of Kings, the Lord of Lords, 

Translate Here:  Kòmandan ak Chèf  lame syel yo;

the Commander and Chief of the armies of heaven, 

Translate Here:  E li ta pral prezante tet li bay monn la, pandan fet Pak la.

and he was going to announce himself to the world, at the Passover feast.  

Translate Here:  Kounye a, li te ka dekore tet li ak tout senbol pouvwa.

Now he could have decorated himself with all the symbols of power.  

Translate Here:  Li te ka gen karòs, ak cheval kap rale yo.

He could have had chariots, wild horses pulling them.  

Translate Here:  Li te ka gen mil solda devan l ak dèyè l;

He could have had 1000’s of soldiers before and after, 

Translate Here:  men li te chwazi imilye tet li,

but he chose to reveal himself humbly, 

Translate Here:  monte sou yon bourik, menm yon poulen.

riding on a donkey, even on a donkey’s colt.  

Translate Here:  Ou wè, wayote l la, otorite l la ak pouvwa la te telman reyèl

You see, his kingship, his authority and his power were so real 

Translate Here:  ke li pat bezwen ranfòse  yo.

that he didn’t need to bolster them.  

Translate Here:  Li pat bezwen rale moun yo.

He didn’t need to pump people up. 

Translate Here:  Li pat bezwen senbol pouvwa paske li TE pouvwa.

He didn’t need symbols of power because he WAS power.  

Translate Here:  Li te ka pale ak lanmè a e li tap kalme.

He could speak to the sea and it would be calm.  

Translate Here:  Li te ka pale ak demon yo e yo ta kouri.

He could speak to the devils and they would flee.  

Translate Here:  Li te ka pale ak maladi a e li ta ka disparet

He could speak to sickness and it would evaporate 

Translate Here:  tankou yon labrim lè soley la leve.

as a mist in the morning sun.  

Translate Here:  Yon moun ki pwisan konsa, ki gen don konsam, pa bezwen siy pouvwa.

A man that is that powerful, that is that gifted doesn’t need the trappings of power.  

Translate Here:  Li pa bezwen senbol pouvwa.

He doesn’t need the symbols of power.  

Translate Here:  Li te an mezi vini ak imilite, tet bese, menm monte sou yon bourik.

He was able to come humbly, meekly, even riding upon a donkey.  

Translate Here:  Sa a pale ak nou tou jodi a.

This speaks to us today also.  

Translate Here:  Si w resevwa bon bagay yo, si w resevwa don,

If you have got the goods, if you have got the gifts, 

Translate Here:  si w resevwa pouvwa ki soti nan Bondye,

if you have got the power granted to you from God, 

Translate Here:  ou pa bezwen oenn senbol pouvwa, lè w deja gen pouvwa.  Alelouya!

you don’t need any symbols of power, when you have the power. Alleluia!  

Translate Here:  Jezu te di nan Lik, li te di konsa, li ta pou bon pou kite lot moun leve w,

Jesus said in Luke, he said that it would be better to let others raise you up, 

Translate Here:  pase pou w eseye leve te ou.

than for you to try to raise up yourself. 

Translate Here:  koute istwa a nan Lik chapit 14 vèsè 7 rive 14.

Hear the story in Luke chapter 14 verses 7 through 14.  

Translate Here:  “Lè Jezu te remake tout moun ki te vin nan resepsyon an

“When Jesus noticed that all who had come to the dinner 

Translate Here:  tap eseye chita devan sou tab la;

were trying to sit near the head of the table, 

Translate Here:  li te bayo konsey sa a:

he gave them this advice.  

Translate Here:  ‘Si yo envite nou nan resepsyon maryaj, pa toujou chache pi bon plas la.

If you are invited to wedding feast, don’t always head for the best seat.  

Translate Here:  E si yo te envite yon moun pi respektab pase w!

What if someone more respected than you is invited.  

Translate Here:  Met resepsyon pral mande bay moun lan plas la.

The host will say let this person sit here instead.  

Translate Here:  Lè sa a ou pral wont;

Then you will be embarrassed, 

Translate Here:  e ou pral oblije pran kelkeswa plas ki rete nan ke tab la.

and will have to take whatever seat is left at the foot of the table.  

Translate Here:  Men sa pou w fè pito: chita nan ke tab la;

Do this instead.  Sit at the foot of the table, 

Translate Here:  lè sa a, lè met resepsyon an va wè w, la vini e di, zanmi,

then when your host sees you, he will come and say, friend, 

Translate Here:  m gen yon pi bon plas pase sa a pou ou.

I have a better place than this for you.  

Translate Here:  Lè sa ou pral onore devan tout lot envite yo.

Then you will be honored in front of all the other guests.  

Translate Here:  Paske ògeye a va imilye,

For the proud will be humbled, 

Translate Here:  e moun ki gen imilite a va onore”.

but the humbled will be honored.”  

Translate Here:  Ala  yon lide ki enteresan anpil Senyè a bay!

Very interesting suggestion on the part of the Lord!  

Translate Here:  Li dakò ak sa li te fè Jak di a.

He agrees with what he had James say.  

Translate Here:  Jak te di nou, imilye tet nou devan pwisan Senyè a,

James told us humble yourself therefore in the sight of the Lord, 

Translate Here:  e LI va leve nou.

and HE shall lift you up.  

Translate Here:  Nou pa bezwen soti al montre kouman nou bon.

We don’t have to go about establishing how good we are.  

Translate Here:  Bondye limenm va montre sa. Alelouya! Alelouya!

God himself will establish it.  Alleluia!  Alleluia!  

Translate Here:  Epi apre sa nou ka rekonesan.  Nou ka rekonesan.

And then we can be thankful.  We can be grateful.  

Translate Here:  Nou ka senpleman chante louwanj Papa a akoz de sa li te fè,

We can just sing the praises of the Father because of what he has done 

Translate Here:  nan redekore nou ak Sali a.

in beautifying us with salvation.  

Translate Here:  Men Jezu te kontinye ap pale de resepsyon an ak fèt la.

Jesus went on though, talking about the luncheon and the dinner. 

Translate Here:   Li te di: “Epi li te vire gade met resepsyon an epi di:

He said, “Then he turned to his host and he said 

Translate Here:  ‘Lè nap fè yon resepsyon oswa fèt,

when you put out a luncheon or a dinner, 

Translate Here:  pa envite zanmi, frè, fanmiy nou ak vwazen ki rich yo,

don’t invite your friends, brothers, relatives and rich neighbors, 

Translate Here:  paske yo pral remet nou nan reeinvite n tou.

for they will repay you by inviting you back.  

Translate Here:  Okontrè, envite pòv yo, enfim yo, bwate yo ak avèg yo;

Instead, invite the poor, the crippled, the lame and the blind, 

Translate Here:  Epi lè jis yo va resisite,

then at the resurrection of the Godly, 

Translate Here:  Bondye va rekonpanse nou deske nou te envite moun sa yo ki pat ka remet nou”.

God will reward you for inviting those who could not repay you.”  

Translate Here:  Ou konnen, sa a se pawol Senyè a.

You know, this is the word of the Lord.  

Translate Here:  Sa a se Bib la. Sa a se Liv gid la.

This is the Bible.  This is the Handbook.  

Translate Here:  Sa se anseyman sou kouman nou sipoze viv la.

This is the instructions on how we are supposed to live.  

Translate Here:  Mwen mande konbyen nan nou ki fenk sot fè yon fèt pou malere yo, 

I wonder how many of us have recently put on a feast for the lowly, 

Translate Here:  bwate yo, estwopye yo, pòv yo?

for the lame, for the maimed, for the poor?  

Translate Here:  Se tap yon bon fason pou egzamine si wi nou non ou vrèman apiye sou Jezu;

It would be a good way to examine whether or not you have been truly leaning on Jesus, 

Translate Here:  si wi ou non sou te yon vrè disip Kris la.

whether or not you have been truly a disciple of Christ. 

Translate Here:  Kimoun ki te envite nan dènye fet ou te fè a?

Who attended the last feast that you gave?  

Translate Here:  Eske se te fanmiy ou, zanmi w, vwazen rich yo?

Was it your relatives, your friends, your rich neighbors? 

Translate Here:  Jezu te di nou selman nou pa sipoze chita nan premye plas bò tab la,

 Jesus said not only are we supposed to seat ourselves at the lower end of the table, 

Translate Here:  men lè nou mete yon tab pou moun manje, nou dwe envite malere yo.

but when we create a table for people to eat at, we are to invite those that are low.  

Translate Here:  Nou dwe konstwi moun.

We are to build people up.  

Translate Here:  Nou dwe grandi moun.

We are to edify people.  

Translate Here:  Nou dwe fè moun rekonesan e pou don sa yo Bondye te ba yo a.

We are to make people grateful and thankful for the gifts that God has given them.  

Translate Here:  Nou pa dwe fè yo ògeye.

We are not to make them proud.  

Translate Here:  Nou dwe fè yo konnen sa ki disponib pou yo nan Kris la. Alelouya!

We are to make them aware of what’s available to them in Christ Jesus.  Alleluia!  

Translate Here:  Ala yon bel opòtinite, pou w envite bwate yo ak pòv yo

What a wonderful opportunity, bringing the lame and the poor 

Translate Here:  e pou w montre rekonesans ou nan prezans yo,

and being thankful in front of them, 

Translate Here:  e pou w fè yo konnen ke sali a yo te redekore w ak li a li disponib pou yo tou.  Alelouya!

and letting them know, that the salvation that you have been beautified with is available to them also.  Alleluia!   

Translate Here:  Mwen panse youn nan rezon ki fè moun pè imilite 

I think one of the reasons that people fear meekness,

Translate Here:  se paske yo panse sa yon jan pral desann yo devan monn lan.

is because they think it is somehow going to lower them in the eyes of the world.  

Translate Here:  Enben Moyiz, yo te di sa de Moyiz…

Well Moses…It was said about Moses…

Translate Here:  yo di konsa Moyiz te gen plis imilite pase tout lot moun sou tè a.

it says now Moses was more humble than any other person on earth.  

Translate Here:  Ala yon kòmantè ki gen pwisans sou yon moun!

What a statement about a powerful man.  

Translate Here:  Li te moun ki mete Farawon an defèt la.

He was the man that defeated Pharaoh.  

Translate Here:  Li te moun ki te gide moun pep Izrayel yo pou sot nan peyi Lejip.

He was the man that led the children of Israel out of Egypt.  

Translate Here:  Li te moun yo te konn al kote l kelkeswa ti pwoblem yo te genyen,

He was the man they went to when they had the slightest problem, 

Translate Here:  oswa kelkeswa gwo pwoblem yo te genyen;

or when they had the biggest problem, 

Translate Here:  Men yo te di de li, li te moun ki te gen plis imilite sou fas tè a.

But it was said about him, he was the meekest man on the face of the earth.  

Translate Here:  Si sa te mache pou Moyiz, sa ka mache pou ou tou.

If it worked for Moses, it will work for you.  

Translate Here:  Si sa te mache pou Jezu, sa ka mache pou ou tou.

If it worked for Jesus, it will work for you.  

Translate Here:  Nou pa dwa koute sa monn lan di sou ògey la.

We don’t have to listen to what the world says about pride.  

Translate Here:  Nou ka koute sa Bib la di sou redekore moun ki gen imilite yo ak sali a.

We can listen to what the Bible says about how he beautifies the meek with salvation.  

Translate Here:  Sonde kè w jodi a.

Check your heart today.  

Translate Here:  Sonde lespri w jodi a.

Check your spirit today.

